Midas et Pan
Dr. Stark
Latin via Ovid
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Postea Midas 1n silvis habitabat ubi deum Panem
colebat, sed etiamnunc se stultum esse demonstravit. Et
sapientia et iudicium regi Phrygiae eo tempore deerant.



Est in Lydia mons altus, Tmolus nomine, summo quo
Pan nymphis carmina sua cantabat, dum fistulam cera
coniunctam inflat. Carmina eius quidem erant
pulcherrima et gratissima nymphis Midaeque qui deum
maxime laudabat.



Superabo Vidébimus!

Apollinem! 9

Pan superbus carmina Apollinis, dei musicae,
contemnit; vocat Apollinem ad certamen sub iudice

Tmolo,* deo montis.
*Tmolus, the mountain deity



Senex igitur 1udex in monte suo sedit et aures ab
arboribus liberavit. Deum Panem spectavit et eum
cantare his verbis 1ussit: "In iudice nulla mora erit.”



Quia Midas forte aderat, carmen audiverat quod fistula
Panis sonabat. Rex hoc carmen barbarum maxime
mirabatur, quod e1 erat gratissimum.



Ubi carmen Panis terminatum est, sacer Tmolus os vertit ad os
Phoebi, qui gerébat laurum in capite vestimentumaque longum
tinctum Tyrio murico.* Sinistra manu lyram gemmis atque
dentibus Indis** decoratam, dextra manu plectrum*** tenuit.

*dyed with Tyrian purple; **1vory; ***pick
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Tum Phoebus ortus est et lyram digito docto tetigit.
Carmen cantare coepit. Carmine audito, Tmolus 1udex
1ussit Panem fistulam lyrae submittere.



Tudicium est
Iniustum!

[udicium autem sacri montis Tmoli quod erat omnibus
gratum, non erat gratum Midae, qui ita loquitur,
"Tudicium est iniustum.”



Apollo non patitur tales aures humanam figuram
retinere. Ille easdem longiores™ et plenas villis facit; dat
quoque posse moveri. Midas damnatus in una parte

corporis aures aselli** gerit quamquam ceterae partes
sunt hominis.
*longer; **of an ass
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Postea Midas aures purpureis tiaris* pudore celare
conabatur, sed servus qui capillos longos resecabat
aures viderat. De quibus idem narrare verebatur
nec tamen se retinere poterat. Effodit igitur
terram In quam iImmurmurat parva voce de
auribus domini visis.

*1n a purple turban



Midas aurés asellr habet!
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Midas aurés aselll habet! Midas auras aselli habet!
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Terra reposita, servus tacitus abit. Sed harundines
tremulae® quae ex terra crescunt verba humata

remittunt, quia vento motae fabulam de auribus aselli

murmurant. *the whispering (quivering) reeds



Perfect Passive System

perfect passive participle + form of sum

e.g., duco, ducere, duxi, ductus

Pertect Passive = ductus, -a, -um + sum

Pluperfect Passive = ductus, -a, -um
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Future Perfect Passive = ductus, -a, -um + ero



Pertect Passive Indicative

ductus (-a, -um) sum [ have been led
ductus (-a, -um) es you have been led
ductus (-a, -um) est s/he has been led
ducti (-ae, -a) sumus we have been led
ducti (-ae, -a) estis y all have been led

ducti (-ae, -a) sunt they have been led



Plupertfect Passive Indicative

ductus (-a, -um) eram [ had been led
ductus (-a, -um) eras you had been led
ductus (-a, -um) erat s’he had been led
ducti (-ae, -a) eramus we had been led
ducti (-ae, -a) eratis y all had been led

ducti (-ae, -a) erant they had been led



Future Pertect Passive Indicative

ductus (-a, -um) ero [ will have been led
ductus (-a, -um) eris you will have been led
ductus (-a, -um) erit s/he will have been led
ducti (-ae, -a) erimus we will have been led
ducti (-ae, -a) eritis y all will have been led

ducti (-ae, -a) erunt they will have been led



Vir ab agricola in casam ductus est.
The man has been led by the farmer into the house.

Virgo ab heroe in matrimonium ducta est.
The maiden has been led into marriage by the hero.

Animalia a puero in agrum ducta sunt.
The antmals have been led by the boy into the field.



I[dem, eadem, idem

e Enclictic ending of -dem is added to 1s, ea, 1d
e serves as an intensifier
e translated as "the same”

e.2., Idem est amicus meus et comes.

The same man is my friend and companion.
eodem tempore at the same time
in eadem loca into the same places



Personal Pronouns

Third Person
Singular Plural
M. F. N. M. F. N.
Nom. 1s ea 1d el eae ea
Gen. elus elus elus eorum earum eorum
Dat. el el el e1s e1s e1s
Acc. eum eam 1d eos eas ea

ADbl. eo ea eo els e1s els



I[dem, eadem, idem

Singular Plural
M. E. N. M. E. N.
Nom. iddem eadem 1dem eidem eaedem eadem
Gen. elusdem elusdem eiusdem eorundem earundem eorumdem
Dat. eidem eidem eidem eisdem eisdem eisdem
Acc. eundem eandem i1dem eosdem easdem eadem

Abl. eodem eadem eodem eisdem eisdem eisdem



Deponent Verbs

. passive In form
. active 1In meaning
I COonor, conari, conatus sum attempt, try
I1 vereor, vereri, veritus sum fear
I11 loquor, loqui, locutus sum speak
[II-io  patior, pati, passus sum sutter, allow

IV Orior, oriri, ortus sum arise, rise up



